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CH 2343AB» £X AT Anguttaranikadya Kesamuttisutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— jti n REIS TRUE S SE NUES T 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


sif 24 IA JE PISIS 法 5 
Fez A? 精 : 和 BLE IK ey 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


PWS, PRA | 
ep AAT, | Eat Bo HU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


NC. me See 
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ety | ARS EZ Age Ape Be 


What! Buddha's Wisdom 


Ww 似乎 ， 每 个 人 一 一 
ABER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 论 原 始 的 一 一 
[fb Pe Ak ok] RUE Gg? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt ARERAR >» M 
t AE BR AR v 
3 22,7 Br AERA © 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


ozs > B ÉS: 
[Atko `> Pee ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 
ec E see 
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— >.< si 
p z IR A KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


PU ` x, « x oe ` j T, > E 
六 FLEAS TR Bee te BEE 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SEPO fe 多 BR 
fis T De 5 4 x ee IR UK > | 
Nibbana. no recession! 
Dhammam saranam gacchāmi, 
A = X. x M o E 
六 FREAKS TR TRY FBS 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
^ EL p à blu ng, 2 
u ms dio Sy A | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
A 2 Xx < SG Ex T AA A 
六 48RÍTKR-——— Bs BE 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ah 日 、 八 \ 工 38 2 ar ES 
FANE ^N» 5 9 -可 4 ; dw 


Ardent to learning respectfully! 


\902 +e ce 
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4 -m 
+F 42.38 48 
Kesamuttisuttam / The Instruction to the Kalamas (AN 3.66) 


Ww 本 经 大 意 > 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 术 未 数 洁 人 们 要 用 “上 比 对 ”的 方式 ， 来 暴 解 原始 佛 
法 ， 或 阅读 佛经 。 


《卡拉 焉 经 》 明 确 有 开 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


a 


LIB VE VA AIR IT CEED : [O ABE ALAR > 和 QO ABUELA GR zi HR ht E 45/8 [X] 
一 一 十 种 枉法 iO) BUA pO MARY 3 HRSR RORA — — 31-38 8d | TAR 
RER > ARABI “EB” o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 笋 法 经 》 的 忠告 S “如 是 我 间 ” 与 “ 比 对 ”不 代表 佛 该 | 
以 下 烈 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 人 案 的 : 


十 种 恶 法 > 站 geen O BITS abe + 40 BRIT SB) wee.) wT OR 
善 ~、VY Je3&R - UU BRE +H) Ro 


佛 说 : [€ (AF) DEAK “BARBER 'O 勿 轻信 传统 ; O DHE 
fl: O DP ARERHS ; 日 MEARE Bike: @ 勿 信 基 於 学 术 研 究 
一 一 汛 过 公理 ; O 勿 信 情 况 考 处 周详 一 一 似是而非 ; O 2518 RAM IR RR 
其 所 好 ; O 勿 信 形象 权威 ; 图 勿 信 因此 沙门 ， 是 我 等 和 祖师。 


卡拉 焉 内 | 没 等 若 自 己 朗 现 TO ~@ 此 法 是 不 善 ， 此 法 是 有 罪 ，@ 此 
法 已 被 智者 所 训 责 ， RORFAQULIA? MP SRBRBRER ! 」 KBR! 其 时 ， 
ie BY PRR ARB (十 种 恶 法 ) eee o 


十 种 善 法 > (7) Xe C) MITE Be UU BIT A) Bes) B77 sd) a 
3 UN Ria h BAB.) mA 


BHI | RSH AB TO ~O 此 法 是 善 ， 此 法 是 琳 罪 ， 此 法 
已 被 智者 所 短语 ， kt RIRIA * AAR RRR ! J FAR ! Hee > se 
等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


~ (HX BHM o ZB e AZM BLA +e KF À Kesamuttisutta F} $6 £2) (AN 3.66) 
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x 相关 经 文 => 


+ 


【一 】《 增 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。Kesamuttisutta HIB) (AN 3.66) 
【二 】《 增 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。Salhasutta VRY (AN 3.67) 
【三 】《 增 支部 经 典 . va. 五 十 经 篇 之 四 ， 故 思 品 .Mahapadesasutta O AZKE% Y (AN 4.180) 


【四 】《 增 支部 经 典 . 四 集 . 五 十 经 篇 之 四 . 大 品 . Bhaddiyasutta 8f SB A SX 38 $8). (AN 4.193) 


» 
eB 


xX Bet 六 H sat. O At) ea MA 法 念 住 。 


《十 上 和 经》 解说 四 念 住 : 「 云 何 四 法 应 当 修 习 ? ([ 谓 : 】 四 念 住 。 即 : A! Att 
AE > SPARS ME MEAMAEF ` ES? UMMA Bo RARA 
7nít » WE BANA ER ` IE? NA UE SD By 7b oo HE CPR COE ^ ARE AIL ` 
正念 ， 以 断 世 间 之 仿 、 爱 。 认 法 随 观 法 而 住 ， 精 勤 而 有 正 知 、 正 念 ， 以 断 世 间 之 仿 、 
Jb oth SusABSetss ° | 


~ (€ BH Me GHB + Dasuttarasutta + E ££) (DN 34, 354) 
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Xx ARE (ARAR) —Paüca-anügàmi > 

(-) PAGA (中 间 般 涅 村 Antara-parinibbayin ) 

妇 p 铁 展 证 生 、 跳 扬 已 而 消失 一 一 

三 果 于 者 ， 阿 那 含 之 最 高 者 ， 未 结 生 色 界 ， 即 证 入 涅 絮 ; 


(=) 生 般 涅 村 ( Upahacca-parinibbàyin ) 
HOEK AR SEA ^ BIST o REI TAR 
ERER > PAS > RELEFR > BPERAIZR ; 


(=) ITAGE ( Asasankhara-parinibbayin ) 


ko SSE Sk Rr SRR FRA A UR A ak —— 


ZEREZ PAS > HF ORS? RIFA BPEBAILAR ; 


四 有 行 般 涅 如 ( Sasankhdra-parinibbayin ) 
KORA SIE KS SBR ^ BRA EL TA k 


FRED >? PIAS (ADS OG GAIA ERGA AAI ; 


(A) 上 流 至 色 究 竟 (PMP CA Uddhamsoto akanitthagami ) 
EJ » JEGRCRREL ^ Bitim AR 


ERES > PIAS > WHALER? FERS LREERRA ? 


~ (LBM HE + AFM BLA + BIZ + Purisagatisuta + BEA ABE) (AN 7.55) 
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16 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 
Ax a A wX X 
EE yy A y, * 
L OO  »4 SU 法 缘起 Occasion 


第 一 章 六 FRIBGAS 


Back eround to the Kalama sutta 


第 um f 他 前 A Preface 


(&— 2) 66. Evam me sutam — 


Au K dX I] —— 


ekam samayam bhagava kosalesu carikam caramano mahata bhikkhusanghena saddhim yena 
kesamuttam [kesaputtam (si. sya. kam. pi.)] nama kalamanam nigamo tadavasari. 


一 时 ， 世 尊 和 与 大 比丘 办 
{2 > REITI E BI > AX 
A HS FLERE 。 


Once the Blessed One, while wandering in the Kosala country with a large community of 
bhikkhus, entered a town of the Kalama people called Kesaputta. 
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Assosum kho kesamuttiya kalama 一 


FL EG HK SF = : 


The Kalamas who were inhabitants of Kesaputta: 


“samano khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakula pabbajito kesamuttam anuppatto. 


OPE BERL F ， 
KEUKERT > 


"Reverend Gotama, the monk, the son of the Sakyans, has, while wandering in the Kosala 
country, entered Kesaputta. 


Tam kho pana bhavantam gotamam evam kalyano kittisaddo abbhuggato — 


X o REE SAKA 
LEZ Z E : 


The good repute of the Reverend Gotama has been spread in this way: 
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18 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


k N 4 
第 二 节 w Aht 
Ten titles of a Buddha 


‘itipi so bhagava 


T 如 是 ， 世 尊 实 是 : 

9 " 
HE J AF 
Indeed, the Blessed One is thus 


araham 


c) 阿 礁 治 一 一 应 供 者 


consummate, 
sammasambuddho 
M KE B 
GE =a 
(2) IE% Au ik & 
fully enlightened, 
vijjacaranasampanno 


3 明 行 足 者、 


endowed with knowledge and practice, 
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sugato 


a) Say ` 


sublime, 


lokavidu 


(5) +t [8] AR ` 


knower of the worlds, 


anuttaro 
人 一 
(6) diu M 
"EXE 
peerless, 
purisadammasarathi 


D 调 御 丈夫 者 、 


guide of tamable men, 


sattha devamanussanam 


8 RAE ^ 


teacher of divine and human beings, 
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20 C8 ZAGER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


buddho, 


9 佛陀、 


bhagava’. 


(i) H o j 
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第 三 节 C BERLE 
Turn the 4-Noble Truths' Wheel 


So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam 
sadevamanussam sayam abhififia sacchikatva pavedeti. 


世尊 乃 含 括 天 界 、 魔 界 、 
林 天 界 ， 及 此 世界 、 沙 门 、 
RBL+ RAZR: BR 
18 B ZEER 
自身 当下 ( 四 念 住 ) BER 
Ze 2 PN BLA 3S o S Au R, 

( 四 ) E3ikc i$ o RaR 
证 於 此 ( EE) 


which he by himself has through direct knowledge understood clearly. 
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22 (C$ ZH BR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam, sattham 
sabyafijanam, kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti. 


v2 2 y2 
o 24 3 
th aS oe OP 
42^ É A x 性 > 
(‘RIS > AERA 
E. NS JR 4 =e 
JH UEM? 
He set forth the Dhamma, good in the beginning, good in the middle, good in the end, 


possessed of meaning and the letter, and complete in everything; and he proclaims the holy life 
that is perfectly pure. 


Sadhu kho pana tatharüpanam arahatam dassanam hoti'"ti. 


$E BH, Jub ay Bit eae 


fg | 


Seeing such consummate ones is good indeed. " 
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第 二 章 Ww TRGEÉAR 


The Kalamas of Kesaputta go to see the Buddha 


Atha kho kesamuttiya kalama yena bhagava tenupasankamimsu; 


HAF 358—235. 
Bp 264+ BZ me 


Then the Kalamas who were inhabitants of Kesaputta went to where the Blessed One was. 


upasankamitva appekacce bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu, 


ibg > uk A Bp Benth 
3 mB — d 


On arriving there some paid homage to him and sat down on one side; 


appekacce bhagavata saddhim sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva 
ekamantam nisidimsu, 


OL ASH 
d > BGRIL > RSLS RR 
E s EAR 


some exchanged greetings with him and after the ending of cordial memorable talk, sat 
down on one side; 
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24 CH ZH MR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


appekacce yena bhagava tenafijalim panametva ekamantam nisidimsu, 


某 些 人 即 向 世尊 伸手 合 
F4 d xS d 


some saluted him raising their joined palms and sat down on one side; 


appekacce namagottam savetva ekamantam nisidimsu, 


A ub A Bp & H Z dt 1S 
於 一 面 ; 


some announced their name and family and sat down on one side; 


appekacce tunhibhüta ekamantam nisidimsu. 


X st A Bp ER AR ARA — dy c 


some without speaking, sat down on one side. 
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AE o Z ^A > 
第 三 章 六 ARESE B? 
The Kalamas of Kesaputta ask for euidance from the Buddha 


Ekamantam nisinna kho te kesamuttiya kalama bhagavantam etadavocum 一 


ARS — dg 2 BSH E 
Rata E : 


The Kalamas who were inhabitants of Kesaputta sitting on one side said to the Blessed One: 


“Santi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti. 


[. 祥 善 者 | 7H y) nk FA > 
RANT 


"There are some monks and brahmans, venerable sir, who visit Kesaputta. 


Te sakamyeva vadam dipenti jotenti, 


ik SE Pp ROM B 


They expound and explain only their own doctrines; 
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26 CH ZB RY) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti omakkhim [opapakkhim (si. sya. 
kam. pi.), omakkhikam (ka.)] karonti. 


相反 者 ， 对 於 他 说 则 了 予 
BOR + BRZ FRORA 


the doctrines of others they despise, revile, and pull to pieces. 


Aparepi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti. 


H&A) 复 有 其 他 沙门 、 
RRNAS BOF 


Some other monks and brahmans too, venerable sir, come to Kesaputta. 


Tepi sakamyeva vadam dipenti jotenti, 


IR SE TP HOT B S c 


They also expound and explain only their own doctrines; 


parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti omakkhim karonti. 


相反 者 ， 对 於 他 说 则 了 予 
BR $e pL + REAR 


the doctrines of others they despise, revile, and pull to pieces. 
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Tesam no, bhante, amhakam hoteva kankha hoti vicikiccha — 


tee ! 对 彼 等 ， 我 等 
oe: 有 疑 : 


Venerable sir, there is doubt, there is uncertainty in us concerning them. 


‘ko su Nama imesam bhavatam samanabrahmananam saccam aha, ko musa"ti? 


T 於 此 等 沙门 、 婆 锥 门 
ARA P > BGS RE ? 谁 语 
EA? og | 


Which of these reverend monks and brahmans spoke the truth and which falsehood?" 
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28 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


0 


第 二 品 x Gau 


The response from the Buddha 


第 一 章 wx SHREVE 


The criterion for rejection 


L3 


kk c FER : c 
$— € PERE 一 > IRAE 
Don't believe rumors 


"Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 


(these: ) ! dux 
学 | 5 SE FT A = 当然 d 所 
疑 是 曾 然 ; 


"It is proper for you, Kalamas, to doubt, to be uncertain; 


Kankhaniyeva pana [kankhaniyeva ca pana (samyuttanikaye)] vo thane vicikiccha uppanna". 


ARS RRL 


uncertainty has arisen in you about what is doubtful. 


D 
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"Etha tumhe, kalama! 


BR > FRIA | 


Come, Kalamas. 


mā anussavena, 


O (AF) 勿 信和 风俗 
Bia RR RS 


Do not go upon what has been acquired by repeated hearing; 


ma paramparaya, 


人 一 e 
O AHEM | 
nor upon tradition; 
ma itikiraya, 
及 Fe fa] : 
© 7] $8 4 X Ej? 


nor upon rumor; 


ma pitakasampadanena, 


O %13 ARBANS 


nor upon what is in a scripture; 
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ma takkahetu, 


90 


© 
请 过 猜测 
nor upon surmise; 


ma nayahetu, 


nor upon an axiom; 


ma akaraparivitakkena, 


O 2h R EE 
一 一 似是而非 : 


nor upon specious reasoning; 
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ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O ita 0L AE p 3 — 
偏见 投 其 所 好 : 


nor upon a bias toward a notion that has been pondered over; 


ma bhabbarupataya, 


X. FT? ah E" 
一 FZ 
nor upon another's seeming ability; 


ma samano no garu'’ti. 


O 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 。 


nor upon the consideration, 'The monk is our teacher.’ 
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32 CH ZH LR) £z AT Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 节 è 实证 态度 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


Td» | 汝 等 若 自己 
发 现 一 一 


Kalamas, when you yourselves know: 


‘ime dhamma akusala, 


TO ~O 此 法 是 不 善 


"These things are bad; 


ime dhamma savajja, 


thik X A FE 


these things are blamable; 


ime dhamma vififtugarahita, 


@ 此 法 已 被 智者 所 谴责 


these things are censured by the wise; 
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ime dhamma samatta samadinna [samadinna (ka.)] ahitaya dukkhaya samvattanti'ti, 


D 如 果 接 党 此 法 
eS cee ee J 


undertaken and observed, these things lead to harm and ill,’ 


atha tumhe, kalama, pajaheyyatha'ti. 


Bll JE RAS ( +482 
法 )。， 


abandon them. 
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34 CH ZH RB) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 章 六 tSS 


Greed, hate, and delusion 


Xx +B > 站 贪心 、 品 $&ir- (E) BRA) BRIT + (A) wee UN) Ber > (4) 
不 善 、 作 犯罪 、( 州 BORA) SR 


$&—8 ww ee 
Greed 


"Tam kim mafifiatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(38:0) ”卡拉 玛 
ma! ee kof BEAR? A 
欲 起 於 人 之 内 心 ， 是 为 益 
H? RAAM? | 


"What do you think, Kalamas? Does greed appear in a man for his benefit or harm?" — 
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"Ahitaya, bhante”. 


(FAL RA: ) ' 


VP v /一 x» 
EX | AJ Sh fp | 


"For his harm, venerable sir." — 


/ 
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第 二 节 v $45 
Driven by greed 


“Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhuto pariyadinnacitto 


(HB BR]: ) | BR» 
卡拉 玛 办 | PRR CA 
FRA ( XB) 所 败 、 
NY 8 Pf 4886 — — 


"Kalamas, being given to greed, and being overwhelmed and vanquished mentally by greed, 
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pio. d E Injure 


panampi hanati, 


或 害 生命 


this man takes life, 


\ 


= > 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 


或 不 与 取 ; 


steals, 


= > FRYE Adultery 


paradarampi gacchati, 


KR iB ALE : 


commits adultery, 


四 、 亡 语 Defraud 


musapi bhanati, 


Ash JE 


and tells lies; 
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五 、 Ha o Instigate 


parampi tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
JE) ， 


he prompts another too, to do likewise. 


yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana “yam’ sa” itveva sabbatthapi dissati] hoti 
digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


E] th € py 48 eX SES 
ya RAB | 


Will that be long for his harm and ill?" 一 


"Evam, bhante”. 


"Yes, venerable sir." 
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第 三 季 € Hü« Hate 


¢ 


"Tam kim mafifiatha, kalama, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(世尊 三 问 : )「 卡拉 
FE | 油 等 如 何 思 惟 耶 ? 
BIRRRAZAS>? HA 
ARR? RA MAP? | 


"What do you think, Kalamas? Does hate appear in a man for his benefit or harm?" — 


“Ahitaya, bhante”. 


(FAL RA: ) ' 


» W pe oc 
EX | AJ Mh d? | 


"For his harm, venerable sir." — 
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第 四 $i 他 AL 行 Driven by hate 


*«w 


"Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhüto pariyadinnacitto 


(thew p]: ) 复 次 ， 
FIER! d AX ERA SA 
J-3A BA E ( 38 A ) 所 败 、 
A3 By PIT 488 — — 


"Kalamas, being given to hate, and being overwhelmed and vanquished mentally by hate, 
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pio. d E Injure 


panampi hanati [hanti (si. pi.)], 


或 害 生 命 ; 


this man takes life, 


= > 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 


或 不 与 取 ; 


steals, 


nu 


HR YE Adultery 


paradarampi gacchati, 


KR i LE : 


commits adultery, 


四 、 Eee Defraud 


musapi bhanati, 


x 五 => s 
或 uD Jp att 2 
and tells lies; 
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五 、 Ha PR Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
3) 


he prompts another too, to do likewise. 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


E] Jb, 8 py 48 eX ES 
ya =e ABO | 


Will that be long for his harm and ill?" — 


"Evam, bhante". 


(Fa RA :) gm 
ZA ER! | 


"Yes, venerable sir." 
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第 五 8p 节 È Ja “4 Delusion 


"Tam kim mafifiatha, kalama, moho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(a: ) cda 
35 A. | ie F da BERR ? 
Pro Be AUAM > AR 
ARR? RA MRAP? | 


"What do you think, Kalamas? Does delusion appear in a man for his benefit or harm?" — 


"Ahitaya, bhante”. 


(FAL RA: ) | 
Sx | ) AS s 25 9 | 


"For his harm, venerable sir." — 


/ 
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第 aT EB én 他 Jia fT Driven by delusion 


"Mülho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhüto pariyadinnacitto 


(HEAR: ) | HR 
TES. | od XS A 
LAK Bol ( 蒙骗 ) 所 败 
A 8 Pf 488 — — 


"Kalamas, being given to delusion, and being overwhelmed and vanquished mentally by 
delusion, 
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pio. d E Injure 


panampi hanati, 


或 害 生命 3 


this man takes life, 


= > 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 


或 不 与 取 ; 


steals, 


nu 


Ap 3 Adultery 


paradarampi gacchati, 


或 通 他 妻 ; 


commits adultery, 


musapi bhanati, 


或 语 虚 广 ; 


and tells lies; 
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五 、 Ha PR Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
3) 


he prompts another too, to do likewise. 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


E] Jb, 8 py 48 eX ES 
ya =e ABO | 


Will that be long for his harm and ill?" — 


"Evam, bhante". 


(Fa RA :) gm 
ZA ER! | 


"Yes, venerable sir." 
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第 $t È 不 E3 Maleficent 


"Tam kim mafifiatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 


(XXE: )“ 卡拉 
X5 B. | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
此 等 之 法 是 善 耶 ? RAR S 
HR? | 


"What do you think, Kalamas? Are these things good or bad?" — 


“Akusalā, bhante”. 


( FRA: ) | 5 
EA! 是 不 善 。 | 


"Bad, venerable sir" — 
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48 CIRTLI £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 ^ € 犯罪 
Blamable 


"Savajja va anavajja va’ti? 


CHAR]: ) 
HR? Sse GEAR? 。 


"Blamable or not blamable?" 一 


“Savajja, bhante”. 


( FALE RA : 
EA | XAR | 


"Blamable, venerable sir." — 
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Kk AK ET 
ZG € BHAT 
Censured by wise men 


“Vififiugarahita va vififiuppasattha va"ti? 


(Fak: ) | 已 被 
智者 之 HE AERO 或 被 每 
A zx PARSE ABR? | 


"Censured or praised by the wise?" — 


“Vifihugarahita, bhante". 


( FRA: )' 祥 
善 者 ! 是 已 被 智者 之 所 庄 
责 者 。 | 


"Censured, venerable sir." — 
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* T fü 他 X X Calamity 


"Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham va [katham va vo (?)] 
ettha hoti"ti? 


(tR: ) ! wR 
接受 〈 十 种 恶 法 ) > FE 
连 致 德 益 与 苦果 耶 ?或 
( 法 等 ) 对 此 如 何 ( 
惟 ) 耶 ? | 


"Undertaken and observed, do these things lead to harm and ill, or not? Or how does it 
strike you?" — 
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“Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha hoti"ti. 


(FARRA: ) F N 


dd. 
By 


法 ) ， a ee | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( 思 


全 一 


E)! 


"Undertaken and observed, these things lead to harm and ill. Thus it strikes us here." 
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52 CHL BRR) PERATA 


经 Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 三 章 SHELA 


Summarize the 10-evil deeds 


L3 


第 一 节 V PERE — Wises 


Don't believe rumors 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha [avocumha (si. sya. kam. pl.) a. ni. 4.193] 


( 世尊 总 结 说 : ) Te 
DLR | 是 故 ， 我 语 : 


"Therefore, did we say, Kalamas, what was said thus, 


‘Etha tumhe, kalama! 


TT BR > FARR | 


'Come Kalamas. 
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ma anussavena, 


O (AF) Ate 
— ABRA RE : 


Do not go upon what has been acquired by repeated hearing; 


mā paramparāya, 


o J) HR 1 信 传 an, ? 
nor upon tradition; 
ma itikiraya, 

© 7 轻信 Hm Fe ni ? 


nor upon rumor; 


ma pitakasampadanena, 


O 勿 信 因 与 经 教 相 合 ; 


nor upon what is in a scripture; 
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54 (C$ 23:43AB» PERA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ma takkahetu, 


‘we 


© 
请 过 猜测 
nor upon surmise; 


ma nayahetu, 


9 
S 
T 
p 
T. 
J 
= 
cH 
eu 


nor upon an axiom; 


ma akaraparivitakkena, 


O JRE R 
一 一 似是而非 3 


nor upon specious reasoning; 
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ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O J13 0L AE p A 
偏见 投 其 所 好 : 


nor upon a bias toward a notion that has been pondered over; 


ma bhabbarupataya, 


© 271A 


nor upon another's seeming ability; 


ma samano no garüti. 


© 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 | 


nor upon the consideration, "The monk is our teacher." 


~ € 55 R 31608 ~ 


56 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 节 € 实证 态度 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


Td» | 汝 等 若 自己 
发 现 一 一 


Kalamas, when you yourselves know: 


‘ime dhamma akusala, 


OD —O 此 法 是 不 善 


"These things are bad; 


ime dhamma savajja, 


thik X A FE 


these things are blamable; 


ime dhamma vififtugarahita, 


@ 此 法 已 被 智者 所 谴责 


these things are censured by the wise; 
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ime dhamma samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti, 


© oR HULK 
PRM GG FLOR | 


undertaken and observed, these things lead to harm and ill," 


atha tumhe, kalama, pajaheyyathati, 


All FEF JRA SE ( + EE 
法 ) 。， 


abandon them.' 


iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 


如 是 语 者 ， 坪 缘 此 而 


+O 
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58 CH ZA LER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 四 章 wv 十 种 善 法 之 判断 


The criterion for acceptance 


第 一 季 V PERE 一 > 勿 信 话 言 


Don't believe rumors 


‘Etha tumhe, kalama! 


( 世尊 接著 说 : ) 
TBR FIRA | 


"Come, Kalamas. 


ma anussavena, 


(RF) 勿 信和 风俗 
Bia RR RS 


Do not go upon what has been acquired by repeated hearing; 


ma paramparaya, 


O 731358 


nor upon tradition; 
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ma itikiraya, 


m d 


© 7i): 


nor upon rumor; 
ma pitakasampadanena, 


O 勿 信 因 与 经 教 相 合 ; 


nor upon what is in a scripture; 


ma takkahetu, 


nor upon surmise; 


ma nayahetu, 


© 
S 
zt 
Vat 
St 
4g 


nor upon an axiom; 
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60 CH ZH LR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ma akaraparivitakkena, 


O JEZREN RJA 
一 一 似是而非 ; 


nor upon specious reasoning; 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O J13 RPR 
偏见 投 其 所 好 ; 


nor upon a bias toward a notion that has been pondered over; 


ma bhabbarupataya, 


© 271i AXE 


nor upon another's seeming ability; 


ma samano no garüti. 


© 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 ， 


nor upon the consideration, 'The monk is our teacher.’ 
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第 二 季 € FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


FARR) 汝 等 若 自己 
发 现 一 一 


Kalamas, when you yourselves know: 


‘ime dhamma kusala, 


rO ~O 此 法 是 善 ， 


'These things are good; 


ime dhamma anavajja, 


th iE ze s SE 


these things are not blamable; 


ime dhamma vififtuppasattha, 


@ WAER EPIA 


these things are praised by the wise; 


~ £618 X1608 ~ 


62 CH ZH LR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti'ti, 


© 如 采 接 受 此 法 
fir OK Fl) 35 BEAR 


undertaken and observed, these things lead to benefit and happiness,’ 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha"ti. 


TAS! Ep RE 
则 应 具足 安 住 ( 十 种 善 
法 ) 1 


enter on and abide in them. 
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BLE 六 十 种 善 法 之 问答 
Absence of greed, hate, and delusion 


w +e > O xe C) xor E) meu mor 0 me) mor (t0 
FRE. UN Ria.) BAB) SER o 


eC Hw 
Non-greed 


"Tam kim mafifiatha, kalama, alobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(XE: ) | Fd 
Ad 注 等 如 何 思 惟 耶 ? fe 
BUR A PN Sao AAM 
AR?) RARA? | 


"What do you think, Kalamas? Does absence of greed appear in a man for his benefit or harm?" — 
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64 CH ZH LR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


"Hitaya, bhante”. 


( FARA 


"For his benefit, venerable sir." 一 


aW i 


S A € 


一 一 二 一 
——— 二 
一 一 TNI 
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[eee e 
PETE PATELO Ed ALLL 
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第 二 节 v Am 
Virtue of non-greed 


"Aluddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena anabhibhüto apariyadinnacitto 


(HAAR: )” 复 次 
$a | BRR AA 
+ AAR BE EA ) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


"Kalamas, being not given to greed, and being not overwhelmed and not vanquished 
mentally by greed, 


M» 
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—= Be Non-injure 


neva panam hanati, 


BR te Eb 


yn P2 u ? 


this man does not take life, 


= > 喜 足 Non-usurp 
na adinnam adiyati, 
i FR BF 5 
avn PN 
does not steal, 
=. % 泽 行 Non-adultery 


na paradaram gacchati, 


无 通 他 妻 ; 


does not commit adultery, 


@ * iE $8 Non-defraud 


na musa bhanati, 


ARS fin HE : 


and does not tell lies; 
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五 、 解 惑 Non-instigate 


na parampi tathattaya samadapeti, 


JH $& oe 2 vf HLA ( 30 
3E) 


he prompts another too, to do likewise. 


yam sa hoti digharattam hitaya sukhaya’ti. 


th S5 py JR e LR 8 
FA ee RAR? | 


Will that be long for his benefit and happiness?" — 


"Evam, bhante”. 


(Fa RA : )' 祥 
ich EM. 


"Yes, venerable sir." 
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68 CH Ze LER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


Non-hate 


"Tam kim mafifiatha, kalama, adoso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati...pe... 


( 世 鞋 三 问 : ) ”卡拉 
nae 有 1 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
fe PACH A ZA > X A 
ERTAAES FR? | 


"What do you think, Kalamas? Does absence of hate appear in a man for his benefit or harm?" 一 


(Fa RA :)l gm 
oA! Ame | 


"For his benefit, venerable sir." — 
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POH v Rit 


(thew p]: ) 复 次 ， 
KL | aa BAA 
+ ARERR (38 X) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


"Kalamas, being not given to hate, and being not overwhelmed and not vanquished mentally 
by hate, 
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70 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


EEEN: 


this man does not take life, 


LL e 
f FR BAR ; 
EAA, 2 N 

does not steal, 


- ve A= 


无 通 他 妻 ; 


does not commit adultery, 


nu 


Non-adultery 


四 、 iE $8 Non-defraud 


AE Jig SE 3 


and does not tell lies; 
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m— 
五 、 ARZ Noninstigate 
亦 和 无 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
3E) 
vici MR 
因此 变 成 彼 之 长 夜 利益 
Ya He RAB | 


Will that be long for his benefit and happiness?" — 


(Fa RA : )「' 祥 
54 EM, 


"Yes, venerable sir." 
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72 ($220 4 AR) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


Zh € Zu 


Non-delusion 


amoho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati...pe... 


( 世相 五 问 : ) “卡拉 
X5 | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
i oR RAZA? HA 
a HR? Ay ee AR? , 


"What do you think, Kalamas? Does absence of delusion appear in a man for his benefit or 
harm?" — 


(Fa RA : )' 祥 
&A | 为 益 。 | 


"For his benefit, venerable sir." — 


/ 
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第 六 节 Y BAT 


(HEE AR]: ) T AR? 
FRR) eK Se Be A 
ARR BAL ( 蒙骗 ) 所 败 
心 不 为 所 捕 一 一 


"Kalamas, being not given to delusion, and being not overwhelmed and not vanquished 
mentally by delusion, 
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74 (C$ 23445» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


一 、 ŘE 


Non-injure 


this man does not take life, 


9e 


Se TR PLR 


does not steal, 


we ho 


= E Non-adultery 


无 通 他 妻 ; 


does not commit adultery, 


四 、 iE $8 Non-defraud 


AREE 


and does not tell lies; 
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五 、 解 惑 Non-instigate 


Tp St ko Ft AOE HLA ( Je 
JE) ， 


he prompts another too, to do likewise. 


hitaya sukhaya'"ti. 


E] th RRRA 2B 
HARIR? | 


Will that be long for his benefit and happiness?" — 


“Evam bhante”. 


(Fa RA : )' 祥 
善 者 1 唯 然 | | 


"Yes, venerable sir." 
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76 CH Ze LER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 $t È 祥 ES Beneficent 


"Tam kim mafifiatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 


(XE: )“ 卡拉 
X5 Xp. | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
此 等 之 法 是 善 耶 j R A S 
HR? | 


"What do you think, Kalamas? Are these things good or bad?" — 


“Kusalā, bhante”. 


(Fa RA : )' 祥 
善 者 |! 是 善 。 


"Good, venerable sir." — 
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第 ™ én 他 Se i Unimpeachable 


"Savajja va anavajja va"ti? 


(THE AR]: ) | BFE 
FR? Sx He GEAR? | 


"Blamable or not blamable?" 一 


"Anavajja, bhante". 


(Fa RA :)gm 
ick | Fe i JE > d 


"Not blamable, venerable sir." 一 


~ 第 77 页 X 1608 ~ 


78 CH ZH LR) PERA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ZAK € BHAA 
Praise from wise men 


“Vififiugarahita va viňňuppasatthā va"ti? 


( 世尊 九 问 : ) 已 被 
智者 之 所 谴责 耶 ?或 被 智 
EZ PHIR? | 


"Censured or praised by the wise?" — 


"Viftinuppasattha, bhante”. 


(Fa RA :) gm 
icd ! 是 已 被 智者 之 所 称 


Ez |， 


"Praised, venerable sir." — 
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第 十 第 RR 
Blessedness 


"Samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti no va? Katham va ettha hoti"ti? 


(世相 十 问 : ) ! wR 
接受 ( 十 种 善 法 ) > FE 
种 来 利益 与 乐 果 耶 ? 或 
(RẸ) 对 此 如 何 ( 思 
be ) AB? | 


"Undertaken and observed, do these things lead to benefit and happiness, or not? Or how 
does it strike you?" 一 
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80 CH ZAR) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


"Samatta, bhante, samadinna hitaya sukhaya samvattanti. Evam no ettha hoti"ti. 


(FFL RA: ) | 祥 
善 者 | RIES ( 十 种 善 
法 ) ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( 思 
H) 


"Undertaken and observed, these things lead to benefit and happiness. Thus it strikes us here." 


© ——D 


9 


L- 
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第 六 章 WwW SHSELAG 


Summarize 10 kinds of good deeds 


L3 


第 一 节 V wR 一 > 448: 


Don't believe rumors 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha 一 


( tt 3b 4a waz 说 : ) e 
PR | 是 故 ， 我 语 : 


"Therefore, did we say, Kalamas, what was said thus, 


‘Etha tumhe, kalama! 


TOT BOR c FAIA | 


'Come Kalamas. 
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82 CH ZR) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ma anussavena, 


Do not go upon what has been acquired by repeated hearing; 


ma paramparaya, 


o J) HR 1 信 传 e, ? 
nor upon tradition; 
ma itikiraya, 

© 7 轻信 Hm Fe ni] ? 


nor upon rumor; 


ma pitakasampadanena, 


O 勿 信 因 与 经 教 相合 


nor upon what is in a scripture; 
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M90 
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ma takkahetu, 


© 
CEDE PUE 
nor upon surmise; 


ma nayahetu, 


© 
S 
m 
m 
St 
de 
= 
-H 
S3 


nor upon an axiom; 


mā ākāraparivitakkena, 


O 2s E 
一 一 似是而非 ; 


nor upon specious reasoning; 
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84 CH ZH LR) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O J13 RPR 
偏见 投 其 所 好 ; 


nor upon a bias toward a notion that has been pondered over; 


ma bhabbarupataya, 


>- 414 ah S 
= F 
nor upon another's seeming ability; 


ma samano no garüti. 


O 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 | 


nor upon the consideration, "The monk is our teacher." 
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第 二 季 € FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


FARR) 汝 等 若 自己 
发 现 一 一 


Kalamas, when you yourselves know: 


ime dhamma kusala, 


| @ ~O 此 法 是 善 ， 


"These things are good; 


ime dhamma anavajja, 


th iE ze s SE 


these things are not blamable; 


ime dhamma vififtuppasattha, 


@ 此 法 已 被 智者 所 稀 议 ， 


these things are praised by the wise; 
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86 CH 220 4A) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, 


© 如 采 接 受 此 法 
ir OK Fl) 35 E I 


undertaken and observed, these things lead to benefit and happiness," 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'ti. 


Ta | EN p US 
则 应 具足 安 住 ( 十 种 善 
法 ) log 


enter on and abide in them.' 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


如 是 语 者 ， 是 缘 此 而 


+4 
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第 七 章 六 BRRES 


ERA 


The Four Exalted Dwellings 


X ORB > BRE. EGRE nO SRE IRE noo 
X RBE > RHR > BARE > 现 法 四 安 昧 。 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammülho 
sampajano patissato [sato (ka.)] 


(them Re: ) E 
din | FRE a > Bp ko 

> UMEA ^ EA> SES 
HEHA ^ BEJS— — 


"The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who in this way is devoid of coveting, devoid of 
ill will, undeluded, clearly comprehending and mindful, 
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88 CH ZH LR) PERA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


r 


第 一 节 v BREG 


Immeasurable amity 


mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, 


HERG X Paws > eh —F 
而 住 3 


dwells, having pervaded, with the thought of amity, one quarter; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
B] POA > we REF 
四 维 、 一 切 不 、 一 切 方 ; 


likewise the second; likewise the third; likewise the fourth; so above, below, and across; 
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sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 


TEER ARR ( 905) 
-tR ` R` K KE.’ 
DA Rs SRA Ue ng 


he dwells, having pervaded because of the existence in it of all living beings, everywhere, the 
entire world, with the great, exalted, boundless thought of amity that is free of hate or malice. 


~ £898 31608 ~ 


90 CIRIL £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 和 节 € BEEG 


Immeasurable compassion 


Karunasahagatena cetasa...pe... 


AF MH ZR i28—7 
而 住 3 


"He lives, having pervaded, with the thought of compassion, one quarter; 
= A 一 z] %5 一 
同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
= ^A 
S] BUA > deo MES FS 
"UG -k> —t ; 


likewise the second; likewise the third; likewise the fourth; so above, below, and across; 
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ý 
pS 
Maas 
P» 一 
Aer 
I jal 


DA $29 ^ SA ZS ihe 8] 


he dwells, having pervaded because of the existence in it of all living beings, everywhere, the 
entire world, with the great, exalted, boundless thought of compassion that is free of hate or malice. 
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92 CH ZH LR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


A = Bp 


Immeasurable gladness 


z GA a 
ARX 


muditasahagatena cetasa...pe... 


FEREG > ke th — 7 
而 住 


"He lives, having pervaded, with the thought of gladness, one quarter; 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 认 上、 下、 
维 、 一 切 在 、 一 切 方 


likewise the second; likewise the third; likewise the fourth; so above, below, and across; 
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VA $e RS ^ MEA ZS 7h 


he dwells, having pervaded because of the existence in it of all living beings, everywhere, the 
entire world, with the great, exalted, boundless thought of gladness that is free of hate or malice. 
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94 CH ZH LR) £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


K^ 


Zoh € PRE 


Infinite equanimity 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, 


TEES BIBS > ai A 
my s 


"He lives, having pervaded, with the thought of equanimity, one quarter; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
B] POA > we REF 
"EO aR >» — 3 


likewise the second; likewise the third; likewise the fourth; so above, below, and across; 
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sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 


ERR BIBS (38$) 
-tR ` R` K aE.’ 
DA Rs SRA Ue ng 


he dwells, having pervaded because of the existence in it of all living beings, everywhere, the 
entire world, with the great, exalted, boundless thought of equanimity that is free of hate or 
malice. 
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96 CH ZH LR) PERA TALE Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 八 章 六 RAZR 
The Four Solaces 


Ww 现 法 四 安 昧 > 富生 善 趣 、@ MAME 9 MERM O 如 实 正 见 。 


Sa [sace (ka.)] kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


FRR | RE T 


fo Fe our BR ZR Re > hoe or $E 


IE SE > du E 4 iE 
Au UC IS ; 


"The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who has such a hate-free mind, such a malice- 
free mind, such an undefiled mind, and such a purified mind, 


Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti. 


HRS ERIK fvadé ( A 
ay ) 安奈 : 


ANS 


is one by whom four solaces are found here and now. 
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第 一 和 节 v GER _ERER 
First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam [sukatadukkatanam (sī. sya. kam. 
pi.)] kammanam phalam vipako, 


( 第 一 种 ， 


、 全 b 2 V4 — 
Be. BRAT 
jam AN DIN 

"Suppose there is a hereafter and there is a fruit, result, of deeds done well or ill. 


athaham [thanamaham (si. pi.), thanametam yenaham (sya. kam.)] kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjissam/'ti, 


那 时 一 -一 我 於 身 培 、 进 
f$ ^ SFE BAA | j 


Then it is possible that at the dissolution of the body after death, I shall arise in the heavenly 
world, which is possessed of the state of bliss.' 
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98 CIRTLI £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


JEPP > RPE 
种 ( 生命 ) 安慰 


This is the first solace found by him. 
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(RF 


$— € Rž 


Second solace 


‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 

( €& —4&^» ESSET E 
eR: ) T Ha> X 
i te k E ŽIT A EA XR c 


"Suppose there is no hereafter and there is no fruit, no result, of deeds done well or ill. 


athaham [idhaham (si. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme averam abyapajjham anigham 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharamiti, 


FB A} — — d X 3,;E 4 
(4£) > mA (S) RRX 


mo RPRAG! g 


Yet in this world, here and now, free from hatred, free from malice, safe and sound, and 


happy, I keep myself.’ 
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100 ($2290 LER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 


JEPP > RPTE 
种 ( 生命 ) 安慰 


This is the second solace found by him. 
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第 三 季 € — fX 88——340 Xt 


Third solace 


‘Sace kho pana karoto kariyati papam, 


( 第 三 种 ， 初 果 以 上 曾 
we: ) C XAdJER (XB 
£o BET ZRARR ) ， 


"Suppose evil (results) befall an evil-doer. 


na kho panaham kassaci papam cetemi. 


然而 一 RAFA FBT EE 
MASE ES ; 


I, however, think of doing evil to no one. 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissatiti, 


ud RAHN R E IgM > 
f 3 ALAS AB? 1 


Then, how can ill (results) affect me who do no evil deed?' 


~ $$ I01 R 3X 1608 ~ 


102 ($229 ER) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 三 
种 (ERT) 安慰 。 


This is the third solace found by him. 
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f$ eG € ”如 实 正 见 一 一 得 法 腿 泽 
Fourth solace 


‘Sace kho pana karoto na kariyati papam, 


( 第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
id RR ) I He F BB ( 但 有 
善 、 恶 业 行 之 县 熟 果 报 ) ， 


"Suppose evil (results) do not befall an evil-doer. 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassami'ti, 


AB AG —— FU =H 
(3^ BE ZEMR 
报 ) NELB AH o UE 
BR) ag 


Then I see myself purified in any case.' 


1$ 1038 3X 1608 ~ 


104 (C$ ARL RY ZB2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


2 ` O 
种 (生命 ) ZE 
This is the fourth solace found by him. 


Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


ALE | RE BF > 
ho Fe NS HR PS > foe Ae 
ISH ^ wea Am 
Au UC S 


"The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who has such a hate-free mind, such a malice- 
free mind, such an undefiled mind, and such a purified mind, 


Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti"ti. 


彼 於 现 法 ， 得 此 四 种 
(ERT) Xy 


is one by whom, here and now, these four solaces are found." 
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第 三 品 妆 KEBAMR=AF 


The Kalamas take refuge in the Three Jewels 


px a A > we rm E: 
$—3 x RIDER 
Response of the Kalamas 


"Evametam, bhagava, evametam, sugata! 


( KALE RAR: ) 
| 世尊 | 此 即 如 是 ， 善 逝 | 
JEEP tose > 


"So it is, Blessed One. So it is, Sublime one. 


~ £10548 3X 1608 ~ 


106 (C$ ZB MA) £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


REE HE | RB BF dm 
Fe NS He E > Rozen He NG 
$c x A SG HEAR Com 
日 
Fe 


"EX! 不 ~N 


The disciple of the Noble Ones, venerable sir, who has such a hate-free mind, such a malice- 
free mind, such an undefiled mind, and such a purified mind, 


Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigatā honti. 


彼 於 现 法 ， 得 四 种 ( 生 
命 ) RE 


ne 


is one by whom, here and non, four solaces are found. 
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第 一 节 € FER ATRA 


First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 
第 一 种 ， 已 证 得 五 
下 a AJ 不 
mR: ) T HARE 
LR AN 7h A 1R 
yE MIL /一 Ww 一 一 
A 3x BRATZ AR EORR C 
十 AN FI AT PN * YN 
"Suppose there is a hereafter and there is a fruit, result, of deeds done well or ill. 


athaham kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjissami'ti, 


那 时 一 -一 我 於 身 培 、 进 
f$ ^ SFE SAAT | j 


Then it is possible that at the dissolution of the body after death, I shall arise in the heavenly 
world, which is possessed of the state of bliss.’ 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


PTs O 
种 (生命 ) ZE 
This is the first solace found by him. 


~ 4$ 107 R 3X 1608 ~ 


108 CF IRLA PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 和 节 € — Amik——HIAEGX 


[m 


Second solace 


“Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 
A 一 2K 48 LA. 
( 第 二 种 ， 已 — «E 
r (MERE SA 每 
XX) |T Sweet oR 
/一 2 gps 一 zu E: 
iE WR cate ne SAN ARR C 


à 


ey 


"'Suppose there is no hereafter and there is no fruit, no result, of deeds done well or ill. 


athaham dittheva dhamme averam abyapajjham anigham sukhim attanam pariharamiti, 


ARIF — — 48,5 FR VK A 
(££) > SU(w ) &jiE 


Ke. (c) HSS 


( 心 ) MEH > RBA 
elg 


Yet in this world, here and now, free from hatred, free from malice, safe and sound, and 


happy, I keep myself.' 


~ X 108 4 31603 ~ 
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ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 


种 ( 生命 ) RE » 


This is the second solace found by him. 
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110 ($2294 E) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ZA € —f&3X 88——340 Xx 


Third solace 


"Sace kho pana karoto kariyati papam, 


( 第 三 种 ， 初 果 以 上 曾 
we: ) 工 若 有 作恶 (又 有 
£o BETZ EMER ) > 


"Suppose evil (results) befall an evil-doer. 


na kho panaham — kassaci papam cetemi, 


IR ty — — 4, 4 OR HEN EE 
Jap os ft BE 


I, however, think of doing evil to no one. 


M90 
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akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissati'ti, 


当 我 不 再 造作 恶 业 之 时 ， 
fay Z8 xm ABA EB ? 


Then, how can ill (results) affect me who do no evil deed?' 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 三 
种 ( 生命 ) 安慰 。 


This is the third solace found by him. 
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112 (C$ ZR) £z ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Zah € 40F R iB 
Fourth solace 


“Sace kho pana karoto na kariyati papam, 


( 第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
iR ) i zx F BE ( 但 有 
善 、 恶 业 行 之 县 熟 果 报 ) ， 


"Suppose evil (results) do not befall an evil-doer. 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassami'ti, 


那 时 一 -一 我 於 此 二 者 
( 善 、 恶 业 行 之 县 熟 果 
iR ) 内 观 自 身 ， 得 (法 
AR ) 7 og 


Then I see myself purified in any case.' 
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ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


种 ( 生命 ) HL o 


This is the fourth solace found by him. 


“Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


" `Z | = nn /一 vA 
NS st ZR MD Boze OS at TR 


日 

大 

d o^ du C T ARR Cd 
日 

大 


"The disciple of the Noble Ones, venerable sir, who has such a hate-free mind, such a 
malice-free mind, such an undefiled mind, and such a purified mind, 
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114 (COP, BMA) £XEAEITAS Angutaranikaya Kesamuttisutta 


Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti. 


ABUS PUE ^ FF UC FE 
(生命 ) XR o 


is one by whom, here and now, these four solaces are found. 
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- = A, 2 . 
-FP x 结 ea Epilog 


祥 善 者 | a | 祥 善 者 | 
V | 


"Marvelous, venerable sir! Marvelous, venerable sir! 


seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, 


O #24 ! 壁 如 扶 起 
倒 者 


As if, venerable sir, a person were to turn face upward what is upside down, 


paticchannam va vivareyya, 


© 
E 


or to uncover the concealed, 


mülhassa va maggam acikkheyya, 


O9 如 教 述 者 过 


or to point the way to one who is [ost 


9e 
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116 CH ARL RY £z ATI Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


andhakare va telapajjotam dhareyya — cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti 一 


O wà FRAK 
令 有 了 眼 者 见 色 


or to carry a lamp in the darkness, thinking, 'Those who have eyes will see visible objects,’ 


evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 


如 是 ， 世 尊 亦 以 种 种 方 
便 ， 颖 示 教 法 


so has the Dhamma been set forth in many ways by the Blessed One. 


Ete mayam, bhante, bhagavantam saranam gacchama dhammarfica bhikkhusanghafica. 


REE A ! FARR (b 
陀 ) the > Fo ( ARR HB 
Pe) Hk > UR ( ARR 
pe ) Lb E fS fhe ; 


We, venerable sir, go to the Blessed One for refuge, to the Dhamma for refuge, and to the 
Community of Bhikkhus for refuge. 
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Upasake no, bhante, bhagava dharetu ajjatagge panupete saranam gate’ti. 


Venerable sir, may the Blessed One regard us as lay followers who have gone for refuge for 
life, from today." 


Paficamam. 


(452 FB HE ~HAaoo° ) 第 五 (经 经 ) 


The Instruction to the Kalamas: the Fifth. 


~ (HL BE Me EE e AZM BLA + AA À Kesamuttisuta F Hz $6 £2) (AN 3.66) 


\908 ze Se 
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118 (C$ ZB MA) £X ATI Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Gi Gl [ EFE Ba] » 走出 lE: FG ] 


Out of the Wood ~Q 
六 RETEK (CHER) SAM. (RRS) BREW o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


$e à - NE TE: 
p FX. AL A AL AR ^ 0 $427 d$ KU ! 
Thanksgiving & Blessing 


B» fI EB 
2129) —S iB E ERZE (Pali 


mAy —— 
«Dhamma 7j) ^ 《Vinaya (838b) ^ (ieee ik) Æ 
[ BAUS RSL) SETTE o SCARS ° 
ONSE ^ BD d NS (Ge) > eet 
方法 界 ， 提 供 善 信 浏 览 


顾 以 此 功德 一 一 过 向 i 


你 
全 
Ke 
3 
m 
"od 
+ am 


3f d RAT fal 深入 经 藏 、 智 慧 如 海 。 
Re 心 法 陋 校 稿 於 高 雄 【 翠 峰 精 舍 】 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
AE 2567 年 5 月 278 (光一 ) 更 新 
由 由 由 
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PINE Mi BAL dE PLA, 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 孝 、 和 神社 又 高 明 的 宗 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : MPA! 


ROSA (BABA) 、 教 十 传教 、 
MN Zs Bele ere 
PARTE MABY : ARERR SCS 18 BJ 
RIRE EPI CAR) ^ 
SAP IBUKE ARR) o 


TETRBSBE ^ AEBS AUB Re  GESOES 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : AAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


RitSBCA (ARS) ` RBH die 
佛 ) TAB ! 

ARAR BADA ^ 即使 人 家 告知 真相 ， 也 不 顾 承 
Gi © ($89[8 S — — 0B 7? ) 


— {FB 2559.11.17 (四 ) ARBRE 一 一 
一 一 佛 夺 2564.5.28 (A) PISRA 更 新 一 一 
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120 CH ZR) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


55 —Ep EH ee sree Kesamuttisutta 
(EIER) BMR » KRKARBBAMEBA “LE” 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经 》 明 确 肛 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


PAVE AZT (ea) : 'O RGR > AO HEME 
d ER P RRN PAS ; © BIRRE AMO RETE A ar bd 
SORS FERR A ERER WEA EE EA o 


(Firmy HR (COARSE) ORE S “OLRM HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 扎 课 的 : 


十 种 恶 法 — O 贪心 、 口 BIT C) he. @ 8857. @ me 
心 、 人 内 BEIT > RA SN 犯罪 、 人 加 SHAH GERE 


佛 说 : [e G&S) "gala —o3emh e: e WK 
传统 ; © ZTE]: © MERZA 0 ale ient 
一 透 过 猜测 : @ Was A Ms — Bi Ed ; 9 WaT 
Bis eel $A ME : @ eG LEE niox — Dui ode ET Rs 
O WARM ; @ 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


FUM | EGG EOS CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 和 罪 O 此 法 已 入 智者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
HESS moe SR | , Km | 其 时 > SCS RUE MEMS 

(HERRA) …… 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 RT: O 定 心 ` 四 gf m 
a > 0) SSF > 00 ERE UN más 0) eB» H SER o 
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FH KR! RSH AOR TO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ xcd ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
ma! Hap ASA BARRE (tš) ! | 


一 《 境 支 部 经 典 . ERO 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FY (AN 3.66) 


i 中 中 
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122 (C$ ZB MAR) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 节 Too Rae | 四 大 教 法 ， _ 
“QO” ROAR | 4-Checking 


* 最 早出 更 PRESAR “ROR” j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER (eae) 09 (AB Bia) o^ Fetes | 性 
Py 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
杜撰 : C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
BERET - IER PL o a 

Bib ! BARE Pa > PLA A ARE» 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BEST REO WEA (E 
Fil) Sip BRST IR JMR. BRS (Ball) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) 4E Fm HE Bik EACUS] > A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( BF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (ELIR) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

i rb E ! Abe SRB C Ib E FIR 
之 传承 ) 。 

(© 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 | Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ERS 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


MER eth (ERTA BROOME. FFE 
者 ) 之 法 括 ML? Be CERO) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 说 教 法 之 检 通 ) » ABI 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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124 (C$ ARLY ZB2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


2. RR EDAR ME 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LAAR 「 非 法 、 非 律 ! 」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | ISIE VERDES > BR: 

PRR! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B CHWD > PAPA BULL > 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

tbe ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) EPRI HS RIA Bh (EDXU) 律 藏 中 
FREARS ° 

ZH (x24) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; BAA BEAR RULERS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (BRR) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! B Jb SE Ede xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(@ LAFER COOK. 2H!) c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) AA SBA Bi PRR OA 
NS FEE iP ERA MI 5 SLBA ARB ARERR 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

TER ete (RAMA ` DoR FFLE 
者 ) 之 法 语 ; MA Be CEU) AE E E o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' ABIES 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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126 (C$ ZB) £z ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


3. BER TE BRR KS 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ER : 

RA! IOWA ES APSR CHIE > Sl 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ EREE ( 律 
AR) > Bee Ram BE CAMIA) > REPRE R E Dp 
MERDEER ` WER + EMEA o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) APB RTS HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CHA BK PRAY 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SAA BEAR GRU RI 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ERA) 之 法 语 ; WR? BH (看 数 已 被 ) RES (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 Popular right view ) 


若 其 (文句) AA CHA KP oe RA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LAA ARERR RS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

此 确实 是 世尊 (REGIT IRE DEORA- EE 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) AF (2 BK 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
Klein Rit ——2KA SEE © 


中 中 中 
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128 (C$ ZB MA) £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


4. ER IRE RA C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个别 传承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 | Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ER : 

TE T IOWA ES ARE aE > lll 
mR ls CZO ` ERER (I) > RP ( 律 
Wk) > BERRA RE CAMIA) ^ IRERE BIE > Bt 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! HARI PLAT UURE ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) AA SBA BIR PARAS MA 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ; LEES T€ A 
(ERI) BRP MAME AREY CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) xk (BH 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


eth! Abbe E de XS Mea CAS X] eR 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 | Personal right view ) 


若 其 (文句) JE Ha iE PARA S 
3 FALE CP BE RAE AR Ol LAA ARB RRR 
(Fl) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) Xi ML? Be (FACHK) E (WERK 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


TE 一 rs 日 > WA + 
ESAS Bw MKA y 
~ [RIKA + Mahüparinibbünasutta KARIZAR $8) (DN 16, 188) 
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130 (C$ ZB) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


PRE BRKRA~~ZLAB 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 【已 利 蛙 典 】 简 介 一 一 前 言 


x JS ( Agama) => 

Bt Ll > ISLA PRIS RAIA 0 

1 思 : SSAA RERO ! 
SiEME ? 不 敢 保 证 

要 自己 i EEE SPARH o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 径 (NDA) > 
) RR ( PARR: Eb FORE ZR 7N ^. ECT JERLRE 8 7N 

» \ HERRA . ABA BR. PEPE SA. ARRA) ; 

(2) ER (IEAA : d us ‘SQM. KR) ， 

(3) aca (RRR: DBL ARE AEB) ， 

(4) iE (BRR: Bot 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BEAM) ; 
(6) 女 saa (BABE) > 
(7) RES (佛教 故事 RSS MURS) ; 
(8) KS rae uad RRD) ; 
(9) $982 (RIGGS : Sta’ =A) 。 


~ (GEREKA "O AB + 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È RIAA — 88) (AN 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 
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yy xk ( Dhamma) => 

Bt OS TK > ABR (QUEBRE) 89 CHER) Bh; 
a jefe “RBA Rs 09591558 

其 中 包含 : (CAR) ` C&O) ` GER) > 
BUDE 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
Fay Pa ee SRK AIR ` RE > GST GE) © 


X  ( Vinaya ) => 

HESR > TEER., ^ 

1825| Bit "PABA OIRE a 

itt Lia — 8 FB: DISAIS RES — 
JJ PRIS BIRO (EUR) MAERT (RED - 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : ARAM > RA SaO RREH © 

论 藏 : 不 代表 佛 襄 ， 是 早期 部 派 论 病 的 观点 © 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
WA CAB) sm CBDESJELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

[Simo aa gos > ORES REAR ; 

XS DL SATE SEANAD > SSR Tao CURR ^ 


中 中 中 
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132 CH ZLB) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


x IAA AAR > 

O BASF Fs OLE RS > 

© BAF ARM RS BBs ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

© bob X ARS IR ER 8 PTS IS 8975 8€ ， 

O PBF ARK th ERLI > MRI 25375 BE 1109 8825 © 


~ GERBER - AB AHERE. EAS * Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X MATAWAMAKR > 
(1) 7&3 SEE Ail) E ge ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) PREA ETA ; 
(4) 不 详细 解读 法 义 ; 
AEB DBA E © 


~ GERBER" AR- AS * Dutiyasaddhammasammosasutta & RIERA — $8) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© ARBs ; 
© Sete ; 
© mFS 1% © 


~ (BRBEHR AR AGB + EAS * Tatiyasaddhammasammosasutta BREA HH) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

© SIRF (RUS RBS) ; 
© SRR SEEK (His EUN) ; 
© SIPRRIEIS (CK BUS) 。 


~ GERBER O NB - 初 五 十 经 篇 . BA - Kaürandavasutta PIL BRE) (AN 8.10) 
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fmol CERAM » RPS FNA : 


(1) [c] X [kR ERA] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛教 | 的 《 伪 〉 论 《 阿 毗 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
的 【梵文 经 典 】! 

(2) [EHEH] RA, Aik TEA] SR [Xe | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EAER, ARRI, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [CA BR)] ABER, SHEL, LHe, MET 
Se, RTA: SARL, MAM KER, SES 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
(ih kM) n EDGER CERRAR). 


(Hie ARE) RRR 三 藏 法 师 ABFA SE [jx 
12. e 法 师 整理 】 〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

Bre RR ROMs > CRAB R] JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 

(HBAS) sura: “四 黑 谤 ， 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
IK PRE ADEL TARA s RTT B 
AER : SV BAN ded! 


~ # 133% 351608 ~ 


134 C99 22043 £4) PEZA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


(TARIE) LAHTE SAKES KE (SHRIKE) Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj H à 请 》 Dhammasammosasuttar ( EY 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
RMBAGE-RAEAPFE ~ Boao IE elses 
P E, RH HA P 2563.11.9 BIG A Ven. Devacitta 整理 : LARR P 2563.11.92 AR A Ven. Devacitta 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A qe XE BEAZ Sana pEIYER & Lr a HEH > NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. El Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
8 BOE RES REGE REA ~ 版 全 一 办 世尊 、 应 供 阿 秦汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 正 觉 者 
SA 
1 
& ie 
A 利 
正 Ej 
法 E 
= = 
+ 经 
七 
经 ~ 
提 
m R 
2 iz 
除 "2 
假 派 
佛 JE 
p 佛 
- 


巴 ? RAE palitxt@gmail.com © | https:/Asites.google.com/site/palishengdia 巴 ? |t BEBE palitet@gmail.com É https://sites. google.com/site/palishengdian 


(ERR) EMBASE ~ MMSE Se [Xi SIRF) The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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SE BU Æ "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) AGHA, RRP IFS, [Fl 
Bob) 65: 3L, ZA HE | 觉醒 的 时 刻 了 ! 

SSS LA (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) Ast 
得 和 * AREAS * SS Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 425%, R4 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

to, BRAM MARR, BER MAZ RUN kR, 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
~RPEB (ZW wre ee) C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , We’ 


二 @ Hee, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; LH, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : (HM 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


CEPT A Ree (REISE) Pr BRANE E ` DEE) ， 
ARAB KE IRATE > — O3508JIIREe ^ SRi” X 
ASC ^ PUR’ Geel ORCA BRPANS > ERROR 
K^ SABRE: PID NA HIS ES NES ERR ! 


ATM AR CIS) » AINSLIE ? 
SR: EAR BAZA, 的 出 更 ! 
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136 CH ZBL) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


& (Bg) WSo) SD Beis ^ MI EAE, 的 
子 句 ， Bas LZ ! HONORS. BREA > FSRSSHN 7 BEXELG 


一 标 | 


c 6 反观 RNB, >» A> FRAR ` Feo BH 
境 旅人 书 ， 提 移 者 领 、 事 半 功 倍 一 一 多 过 二 贸 三 千 三 百 二 十 
NË » 每 卷 经 文 ， 前 后 顺 夯 、 次 第 井然 ， 三 十 七 道 品 ， 相 曾 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX SRB I8 


例如 : (Arte) c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; VOR COSS. (A 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


BRER) GEA Ze RECO SRNES ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEOU SLAF ^ EER AB ake ° 


FS ， 不 可 把 入 , 拿 来 当 作 : 

CDS BEIM. BRU ISS) WIS: 才 是 ， 
at TRIBE, SARNASE | 

BRE > TEER EF CRIS) > EW C BIS RK 
Rs > Beak | CAB, ` OFF 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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P-E) ”走出 ' 阿 含 迷 思 ) 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| CAR (one: BABIES: 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, KARAM CHL. 


(EMR: “ 大乘， 外道 非 佛法 ， MIE BA AREENA y c 他 为 什 
Ete BFE ` ED oa 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ST = FEMI, ÉTA PRAF. EM 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


(Eni: RARE ARS Dim ， 浪费 时 间 於 ja Re He PIAL ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB OARRA BAe IA, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) SEPIA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ IRIRA” miN EnS EALA e 


MERG : 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 食 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : COB. UES ^ AE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS SCE MRE CU S BOT ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
Aka : 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman #22F9> Zhao ez 
不 同 翻 译 。 

se SSS eos Aas !EBAISB, ANNEE 
E SR 地 区 的 方言 ， MEA ' Abs, —— | AEPA 

&BES ' BOEKIE ? 

答案 很 明显 : ETERA ES te TARR 
EE. MERL’ P'AN, EON ABIES, ! 

由 此 看 出 : "ss, . "RIC, ER PSR ZBIR > 
如 此 密切 ; MARARA” BA TR AENA BABY 
Me RENA 之 经典 ， 让 无 令 人 意外 之 不 。 
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MEt » PASSE SEB Ax. BB: 
' 佛经; SG SHEP, Gr = 林 = Jae 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o RR BE 
PIN BAZ ISH) ; T8 3 BEERAGOBIA NEE 
C EXRJEBBR , MASS o ERAS “ION” » SS PAIL 
典 , SS Ra ; 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 :“ 拆卸 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : MB | Be 
PIAU LAR > A = AFN » E ` EME ` RKE ` 
př AR ` Age CEHB) …… 等 思想 ' SH ARR 
BE y ! 


(Hie) PHSB: “ RESH SFO 
(E) a> AMRA’ TRE: eum: ^ 


A ya | E 

SAM BSEMBA ^ ARABIA BEHER ， 
Pfrfa& vit BMI — "COBH, SSS ; AAE ^ ASK 
AE BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 ait BOX " 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m ， 真理 ; BUSS O ARMO ! 巴 利 于 
£& ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

fe Œ i 
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140 (CO, BMRA) £EAEITAS Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


^ 
A KS 2 
(3 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


w “ 空 性 ARB eee ON A: “ 空 性 
创造 ， 与 ' PKA, 有 何不 同 ? 

wR ES 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 HER BAE ^ (BARR > Ale | Ree 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ COR GH 。 
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x RE (BRNE) ORE ABEL (PR) B+ OR: 

[PRARA, AMPLE: HARMS, KAPHA. Jets 
以 故 ? RAAR, Pome: EAUX TEL, S DR BET. 
TRAH], ZTR: 但 为 : AREK, ATA] Re RA, 
&—ib, KoA: DP]. | 


O 缘 生 法 c Rah YS 
© 缘 生 法 A RAM F 假名 ; 
© RA A RAM A 中 道义 。 
X $B8BLOJIJE fA, > RB RK EB, > RSH, > 
SKE'PRP, > 而 是 estos! ~O 
RSM, ASR, Blt. ‘BE, BI WHER 
BA 依存, 89 BME, (也 就 是 褒 : eI. ARE) ; 
PRA > SHIR SSSA : 22. Bs. MANS ( 空 有 不 二 、 真 空 
wB) 3EZE3ES (不 一 不 输 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ER 
v `E > 是 名 : 上 条 起 "Bt > x 
「 中 道义 ，! ~O 
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142 CH ARLY Z2ZBARA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


SHE =fmRA? EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x «RRR Fe FOAM | EER mE: “此 有 故 彼 有 
(E) > Hea (CH) ; UR AIRR CM) > UMAR 
Ak (B) oj 

全 《因缘 相应. ode FEAYFA SS + tumhasutta 非 没 之 物 》(SV 12.37) 

C) 佛 减 合 三 百年 《西元 表 150) » 302551] 3- CAWI 
种 ) io (^ sm (COMERS Si) «I-A? eS 
UBa BEIGE BSE LE AA BB © 


(2) mB CB 〈 西 元 150—250) »> Fett (Agr) 
造 (Pim) (HDA HMRBM E o MEER 8 
对 性 | > 859 RAS e 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa (HPS 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
A at 《奥义 书 》 AMEE, > RA DXa > 和 将 缘起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR RAH | 


中 中 中 
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1 【正法 混 岗 之 五 因 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[ime BASHAM, MAEZ! 
we | HARARE Am; 

IK FEAR BE ETA; 

KIRA AES E TARDA; 

RRA fi EK IK o 

425%, RMERALZMH, SWEAR! 
iE! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wwe! GA, EAR EGRE D! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


HEAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

we ! web Arba. bee. ERR S 
+) RRR Mk) 等 : 'O 不 尊重 师 

( 佛 ) ` EREA” O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (0 4B + 2w a e Saddhammappatirüpakasutta RIE) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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144 CH ARL RY Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


2. [PURER ? BEAK ^ EPR ! 】 


Out of the Alaya Brahmanism 


Ww 世 兽 对 於 主张 : AFDE ` Hit ` TE ` pa HRE ` 
ROARS PH RRS AAS SH SAR LBS: — 
起 棒 喝 | 


* ANY Dia NESE 如 来， ; IUE > ARE i ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. Kes ! HARSH! ` Bt TRE FJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— — X0 5 SALRX 1 19] — 225 7 
"By SX CES > BRU SRA, ! 


"ASIF AWE E REDE E Ed y E 
BPR > BP: CADASTRO MMs: 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : RAR O Bs 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ? | 


世尊 日 : "A! off HA? ， 
Ria: “世尊 | 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
FR ibe j E , Bez RR on | 
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HBO: "BA! KARE PE oi ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

Sm ! WADZE” Tikite Ap ^22 : "sth 
Ae > PRE! s RB? 

AR ^ S aA LIEB CBR. AFRE O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo PRERADE ` SIAR RU | 


~ (PERK e SR GS + Mahatanhasankhayasutta BRAS) (MN 38, 398) 


中 中 中 


~ 第 145 页 351608 ~ 


146 (C$ ARLY Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 CORSE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 ESRI > 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S TERRE) ! 


ix th CA^ 383]8RAe vu Ei TOK 
有 故 彼 有 (X) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX)  @ ERKE GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ?缘何 而 有 老死 〈 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be 4] tk ET OR) AB? tin FH 
HR (GE) 耶 ? ……@ REKREA GR) | 
O Akin A Im CGE) bees i 

Œ Œ Œ 
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1 (WPA PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


(eit! BDACRMOE. RAR [DEG], AMIS, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ St! BARR. KAR: [SBR] > 
jk HR IO- ES o KAUR ^ HBA oO 

O HE! PARR RAB: THRE 
em] 9 PEAS í RAAR > RBAZ 0 

© 诗 上 比丘 ! BAKAR RAR: [4 ARE 
am] * FRERS? RAAR © HPBAZE 0 

O StL! BARR. KAR: [BAKA 
io Pin] 9 RRAS > RAUR? WPF o] 


~ (RESP + Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 
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148 (C$ ZH) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


2. [Heb 55— — 618 Sh ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


x Xx TR, SR 350 CRISE, 的 不 死 道 
中 > @ 正 见 、@ FERE © a IEX \O 正 合 ~、@ 
正 精 进 、@ ibm 0 正定 。 

"seth NP BR RG EA > 通行 之 
古道 、 十 径 。 诸 上 比丘 ! 过 去 诸 佛 ， 通 行 之 古道 、 

古 径 者 何 耶 ? tL epPA HB > we: "OLA, 
OLS .O r:i.0r:£.9 r$-.Q4 r 
HEO 正念、 四 EF, 。 

uH EE Er ! EJDER ESRA > Mr Lr > fg e 

@ EAE > MEGLIÉ HIT > WHA TÆR] ELA > Ko 
AF Ai ARRET ALK ; 

D iÉ MERLIÉ > ARENT” MHz [E] > komo >’ Fo 
ZEB > Foi tO ; 

BPA HIS » PRB WIT Bjk TA] o RRA KR? Ko 
AEI’ Roti LËR ; 

© i& RR H.:B > ARGAT” MWko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
FR Zim 9 FORRIK ARS iB 

16 RELIÉ » PRB IT > BY Ro TEJ ARAA o’ Fo 
A ik» Fos ai 

CD iÉ RELIÉ > RH WIT Reo TA] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
RAR 9 Foti oe G8 ; 
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© :& RR His > PAH LLIT> Rko TAR] » AAR > Fo 
AG uk c FORK ADS IE OK ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
FINA RK ^ FORK ASI ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ FORMA EAH ; 

© BPR Hie » PRB AT Ayko Te] s ROMER > Ko 
sk WU Fo MRK HK ISOM ; 

© iÉ RELIÉ > HELT” BYR [2T] » FITS 
Eo TTG 

O Jose tik [ik wr] o 


知 此 ， BAT Hoe HEEL o HERR RER.” 
Hib ! we RR. MR? MARSA AF > 


BUR: G1 dee . 


~ (Bete - ASS * Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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150 (C$ ZB MA) Z2ZBRA RE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 节 "IPA S'E) ORARAA 
Scripture & History 


L CHBKR S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EAE) REB Ghi) (BIR) Ed (zi) ， 
WHEAT aS <a> Came) PIM EE) | 

《大 般 涅 多 经 》(on16,216) ; | PRE! RRAKRE 
Prat" (iE) KB (E) Wa RRRR? CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 TEARS : BSP CAR (BIE 
je) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Bik ARTIR ! 


中 中 中 
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2 HBR = "Rms 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CAR) Six’ ABA (LG EDU). — — CO ’ 
HAA ^ ral EAS ; 

© (LEE) Six: (LEERS) —— 1E ， 
AAA > ral ELAS ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thies. ARS SZ ^ Bole ^ Se ` 
SSeS 2RE ， 

@ (50) Sik > ABHSMES ^ REIT ^ se ^ 
IHTESSELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SEMIS ^ 497055008 ' 
FO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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152 ($2 294 AE) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


3 CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Vad) Cami) (BORER) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 
NWO ” 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , RE: 

C) A> CERE) oe T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm (BORE RSS AS ane m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAGE ADS 
AEE AID ° 


REÍ "ARRA BRT AE A REAR 
CAD aa CJi GEE BAS ASEA ^ 30320511] 89 18 
AS: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
XL AUS) tS ; 

@ Am 1058 F > [S AJ ese ES ; 

© 西元 1361 FMU% bw ES SE ETE SUNG) ^ SEE 
dE ^ SHSlX ° 
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4 RAAR lib EGO 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 375 TS ERE TELA (SEE) : 
探 纳 龙 树 (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : HHT BERBER ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' EXE, ^ AASRINZE * BORO AE * SERERE 
PY fb SAAUEAR ' AK? Sisk SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， SR T FAE LER” HittehsS > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MAMMBRZAD AMR ^ BIBRA AR, o 


\ 五 世纪 上 时; FS IU rere) TB Beek 
89 "Zee RAR, 5 BED SAEED ^ Sle 
aa 1 »Z 18001017 IK © 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, ER ED 
(sak ^ RAR \ RS RS A BRE he 
JRE ° 
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154 CH RRL RY £z ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


5 ZLAR > "SSAA, RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F > Mya% (FRA Shankara > 2E EPS 
RB) : WHS GE, EAA NOE :'ÍBAL--JU 
am ' DALSEAEREPSAX [ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji (RSS) —— 

ASME TSP» BM EM. sR fa ab 下 
Aba 0 aOR 上空 性 思想 C RRT TAR WS fet 
of | ABVE HIE . BUIABE ERR e 


Ie ACHE AR SE AUREA; | E 
Als fate» MECZE A ^ 5921881273 xv * tas) EDS 
Um ; ASIN > AAR ! 

西元 747 © > fe UNS deae ^ SSE S XBSEJAC PbS 
bE Ae Weston RARR” Serie | BA 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 T DAN REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ FB ial MO EE o 

PU fel UEC OUT EB PERS (o * (PEK S 密教 教学 的 传 颖 ， 
形成 以 ' SRA REMI | Heute HEPIZT ^ 


中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种姓 制 度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
(1) WSfifes ^ BER ^ SUE HE PB isl UN 
TEMAS ATO Babe AT * Ma] > Russe ' EXRP MERE, Ue? 
TR > IFEA ^ RIDE! RAAR >? HAAR? GF 
汤 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) AD ak E fol ee | 
2) —UJBRIA NR RH > HEURES "78, : ere "ETE TE 
we. pee | PRO | PESE Qo Aes ERAS (相似 法 ) 。 
AES] P ER rLSEJE A RAISER? PEB Nhe > Maka 
Eiz > HR ee PISA * RAR HCA? RBA 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 
PRY "Æ 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 和 门 
忠烈 ， 雹 殉 於 商 章 条 之 手 。 


YA 


> i > 


( 全文 完 ) 


~s 


KR [EPER] 2H AEE) 


Nec Ie see 
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156 CH £4 ER) ZFA TAL Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


业 Ras RE e ea S BRE RRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Hee! Rh! Re! Pam ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 1 ey BRA ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 HE Soe/ 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (SBR © Mahadparinibbanasutta K ARIE AR Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasarana anannasarana, dhammadipa 


-» 


dhammasaraná anannasaraná, tamatagge me te, ananda, bhikkhii bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

[EE] ES, AER Ake, 若 s 有 z 人 8 『 Mgr, MEt BRS HR, 
Firikik- Re: AE; AERE OAT, 随时 ”法 5 版 ‘ 依 -， RRR Hai AE em "o 

i4 GeAUtEIN DEL 将 :在 ?最 :高 : 境 : 地 *， GER en ¥。 J 


te Pye | JSR AAS. Ari R- ? 


Im £6 659b Pe BRS Re | > But T oji] AE: 
(1) Yo vo, de maya dhammo ca vinayo ca desito pafinatto, so vo mamaccayena sattha. 


| pik] dAOXAAVGHEL Pea 『 法 5 与 " 律 hj] , ZUR ES, 
eis, ue $ :之 * 上 大 4 师 "。 | ~ (AKARE ARAS) (DN 16, 216) 

Q) T xc 40 ERG, eT A we; Bate A,  $t£ESXONIG He 
Bie Re, Bit ARS, Ames RSS) MER laws Bee A a2, 
RSPR, | ~ (RIE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 | coi) RAE APIS? HOF 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapali RARE ` 
© Buddhavamsapali 4x ` © Cariydpitakapali TK ` © Jatakapali KÆ% ° | 


= 3 局 SH 2% AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fm &) (FP EBT RARE NR, 
以 下 缩写 ， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 2% Hs KY 
sya. = Thai 2&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society €, 4) 3E 7302. the @% (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 33-3 * + 


DA Nite 53 FSSA ^ SRA METS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
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158 CARLY £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapali QO 22K 


ja. =jatakapali (R) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali Kee 

mahava. = mahàvamsa AP 

moga. / moggallanabyakaranam = EIER NGA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE EEG 3B ^ E^ iim 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala a eS ` 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

para. = parajikakandapali B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theraga. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali =| ERK 

yi. = vimanavatthupali Kes 

visuddhi. = visuddhimagga ae [Bam 

fi. / fika = Rat 


在 下 面 的 例 了 中， 斯 里 篇 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 “vassa” » MAH “vā assa" 一 


Atthi me attàti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGAR the ki RoR, 当 4 作 2 真 s 理 * : | Ae ARE! | 


(2) [BEHEA] BiS > @ DAR > DN EP ^ MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERIS ` Mi to RẸ ` Snap $& Re ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag 2E 18 ` Thig RATES» Mnd KEE ` Crd 小 闵 释 、Ps HORARIS ` Ne 
导论 、Pe = HR FOZ ` Min MAEA ^ VA ERE ^ BV EL EE X8 ^ NV ER ELE ^ MV 52 
PRA do ^ CV ERIS da ^ PV IER. DV X AERE SE 


- AL 478. Æ 
三 、 ZFRRZ 
IAF Bi > A Er $E Xo AKER ` ERA 
X kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi A) 身 (kaya) => kaye küyünupassi HRP » FRE ARAR e 
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四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re | 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… > bo test ee (EFI) > 
FB FR St EA ! 

更 何况 ， 翻 译 错误 、 不 精确 等 ……: Bs BE ! 


ASR TAA > EMER RS (CHAR) > BERS UR ES BOR ZUGE. ^ 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 赴 尽 医 : 
ecu oS 知 * Faye HE, — AR RRS, ERGO Bete, 又 zx 如 8 善 5 
Me BAe Bods Mele Reel, aR the | 」 ”~《 佛 得 教 经 》 


不 论 ， 这 药方 是 一 一 巴 利 语 转 寅 、 英 文 、 滩 是 汉文 ? ARA” TRER SE 
een ， EARME | 
(4) RA » sk UR A6 te > RRRA RISO ! RAB ? 


所 以 ， a ep 「 以 -翻译 -， ARATE LEA 多 2 多 2 阅 # 读 4 
( 巴 ? 利 * 原 # 典 2》 Wee BTS. | 才 是 明智 之 举 ! 


SRGO o te 
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CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 


最 熏 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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5 SARE s Be py BPS EN 
LAS BR >» RSET Beeps ! 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE > ARCA ^ BRI RAAB BRR RN 4039 BS > 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | SARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 
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